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Translator’s note
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My communi ty is l i ke a rain, [no one 

knoweth which part  thereof is the best ; the fi rst  part  or the last  part ]

�

�

�



O My Servants who have t ransgressed against  your souls! Despai r 

not  of the Mercy of  GOD for GOD forgives al l  sins. He is OFT-

FORGIVING, MOST MERCIFUL.

Praise be to GOD, Who has guided us to this 

(fel ici ty). Never could we have found guidance, had i t  not  been for the 

Guidance of GOD.' 

:  

'Praise be to GOD, the CHERISHER and SUSTAINER of the Worlds! 

'
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Transliteration of Arabic words and names 





Glossary 

Adab:

At-Tasawwuf

Dhikr

Hadĩth

Hadratu-l -Lãh:

Haqĩqah

I jma'

Khãdimu-r-Rasũl i  Lãh

Murĩd

Murĩdiyya



Nãfi la

 

Rak'a

Salãt  alã Nabĩ 

Shari 'a

Sheikh

Shi rk

Sũfi :

Sunnah:

Sũrah 

Tarĩqa

 

Tawhĩd

Wird
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Adab

Fadãi l

Adab

• 

•  

•  

Fadãi l









Whoever expects to meet  his LORD, let  him work righteousness and, 

in the worship of his LORD, admi t  no partner
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al -Ibriz
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My communi ty is l i ke a rain, [no one 

knoweth which part  thereof is the best ; the fi rst  part  or the last  part ]
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13 Bismi-Lãhi  Rahmãni  Rahĩmi





Preamble 
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True Knowledge 

[as] admonitions and complements taken from 

"A-Dhahabu-l-Ibrĩz " (The Pure Gold) and from other 

works 

True knowledge is that  which fi l l s the heart  w i th Fear of GOD, 

the ALL-KNOWER; any that  is not  endowed wi th such knowledge is 

a blameworthy ignoramus, of a certain!





Whosoever helps who that  is seeking 

for knowledge, in his aim or in any of his worldly affai rs,
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Wil l  share wi th him aught  he might  be imparted as a reward, 

just  the way any such that  knowingly sel ls a sword to a brigand 

should be involved in the crimes perpet rated by this one.
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